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16429 RESOLUCIÓN de 9 de julio de 2002, de la Universidad -Pompeu Fabra-, por la que se publica la modificación del plan de estudios 
conducente a la obtención del Mulo de Licenciado en Traducción e Interpretación. 

Aprobadas por la Junta de Gobierno de esta Universidad, en sesión 25 de abril de 2001, las modificaciones al plan de estudios conducente a la 
obtención del título de Licenciado en Traducción e Interpretación, publicado en el ((Boletín Oficial del Estado)) número 258, de 27 de octubre de 1992, 
y ((Boletín Oficial del Estado)) número 12, de 14 de enero de 1998, de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 29 de la Ley Orgánica 11/1983, de 25 
de agosto, de Reforma Universitaria, y homologado por la Comisión Académica del Consejo de Universidades, por acuerdo de 10 de junio de 2002; de 
conformidad con el artículo 10.2 del Real Decreto 1497/1987, de 27 de noviembre, modificado parcialmente por los Reales Decretos 1267/1994, de 
10 de junio; 2347/1996, de 8 de noviembre; 614/1997, de 25 de abril, y 779/1998, de 30 de abril, ha resuelto ordenar la modificación de la publicación 
del plan de estudios conducente a la obtención del título de Licenciado en Traducción e Interpretación, que queda estructurado conforme figura en 
el anexo. 

Barcelona, 9 de julio de 2002.-La Rectora, María Rosa Virós i Galtier. 

ANEXO 2-A. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
TRADUCCIÓN E INTERPRETACl6N 

1. MATERIAS TRONCALES 

Asignaturals en las que la Universidad, 
:iclo curso Denominación en su caso, organizaldiversifica la Créditos anuales (4) Breve descripcibn del Vinculación a áreas de 

(1) (2) materia troncal (3) contenido conocimiento (5) 
Totales Teóricos Prácticos1 

clinicos 
1 1 Lengua A Gramática y Análisis del Discurso A I 4+1A 3 2 Comprensión y exposición oral y - Filologia 

escrita. Usos instrumentales: correspondiente 
estilos, fraseologia y terminologia - Traducción e 
especificas. Descripcibn lingüistica Interpretación 
de la lengua A contemporhea: 
estudio sistemático del uso 
normativo. 

1 1 Lengua B Lengua B I 4+1A 3 2 Dominio de la lengua Ben sus - Filología 
aspectos teóricos y przicticos. correspondiente 

Traducción e 
Interpretacibn 

1 1 Lengua B Lengua B ll 4+1A 3 2 Dominio de la lengua B en sus - Filologia 
aspectos te6ricos y prácticos. correspondiente 

- Traducción e 
Interpretación 

1 1 Lengua C Lengua C I 4+1A 3 2 Estudio de la Lengua C orientada a - Filologia 
la traduccbn con especial correspondiente 
insistencia en los aspectos - Traducción e 
contrastivos y comunicativos. Interpretacibn 

- Lingüistica General 
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UNIVERSIDAD 1 POMPEU FABR4 
1 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

C 

1. MATERIAS TRONCALES 

Asignaturals en las que la Universidad, 
:iclo Curso Denominación en su caso, organizaldiversifica la Créditos anuales (4) Breve descripción del Vinculación a áreas de 

(1) (2) materia troncal (3) contenido conocimiento (5) 
Totales Tebricos Prácticos/ 

cllnicos 
1 1 Lengua C Lengua C ll 4+1A 3 2 Estudio de la Lengua C orientada a . Filología 

la traducción con especial correspondiente 
insistencia en los aspectos _ Traduccibn e 
contrastivos y comunicativos. Interpretaci6n 

- Lingüística General 

1 1 Lengua C Lengua C III 4+1A 3 2 Estudio de la Lengua C orientada a Filologia 
la traducch con especial correspondiente 
insistencia en los aspectos - Traducción e 
contrastivos y comunicativos. Interpretación 

- LingUistíca General 

1 1 LingOlstica Aplicada a la Lingüistica Aplicada a la Traduccih 6 5 1 Fundamentos lingülsticos del - Traducción e 
Traducci6n proceso de traducción. Análisis. Interpretación 

descripción y explicación de la - Lingüística General 
estructura de los sistemas 
lingükticos. 

1 1 Documentación Aplicada a la Documentaci6n Aplicada a la 4+1A 2 3 Técnicas de investigacidn _ Biblioteconomia y 
Traducclbn Traducción documental y uso de fuentes y su Documentación 

aplicacibn especifica a la traducción - Traducción e 
e interpretación. Interpretación 

ANEXO 2-A. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD ( POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
1 TRADUCCI6N E INTERPRETACIÓN 

( klc 

- 
1 

1 

1 

- 

:ursc 
(1) 

2 

Denominación 
(2) 

Lengua A 

Lengua B Lengua B III 4+iA 

Teoría y Práctica de la 
Traducción 

1. MATERIAS TRONCALES 

isignaturals en las que la Universidad, 
!n su caso, organiza/diversifica la 
nateria troncal (3) 

Gramhtica y Análisis del Discurso A ll 

Teorla y Práctica de la Traducción 6 

r Créditos anuales (4) 

otales Yebricos 

4+1A 3 

WcticosI 
clinicos 

2 

T Breve descripción del Vinculación a áreas de 
contenido conocimiento (5) 

Comprensión y exposición oral 
y escrita. Usos instrumentales: 
estilos, fraseología y 
terminologia especificas. 
Descripción lingülstica de la 
lengua A contemporánea; 
estudio sistem8tico del uso 
normativo. 

Dominio de la lengua B en sus 
aspectos tebricos y prácticos. 

Estudio de los diversos 
modelos de la teoría y prktica 
de la traduccíbn. AnBlisis de 
textos no especializados. 
Estudio de las thicas y 
estrategias de traduccibn 
directa e inversa. Evaluación y 
critica de traducciones. 
Traducción general A-B, B-A. 

Filologia correspondiente 
Traducción e 

Interpretación 

Filología correspondiente 
- Traducción e 

Interpretación 

- Traducci6n e 
Interpretaci6n 

- Lingüistica General 



30352 Martes 13 aaosto 2002 BOE núm. 193 

ANEXO 2-A. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD 1 POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
1 TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

r 
:iclc 

- 
2 

2 

2 

2 

1 c :ursc Denominación 
(1) (2) 

Terminología 

Informática Aplicada a la 
Traduccibn 

Traducción Especializada rraducción Especializada B-A I 5 

1. MATERIAS TRONCALES 

\slgnatura/s en las que li 
Jniversidad. en su caso 
Irganizaldiversifica la materia tronca 
3) 

Terminologia I 4+tA 

rerminología ll 

informática Aplicada a la Traduccih 4+1A 

ANEXO 2-A. Contenido del plan de estudios 

T Cr&titos anuales (4) 
I 

rotales 

1+0,5 A 

:e6ricor 

4 

23 

3 

2 

%cticosl 
clínicos 

1 

T Breve descripción del Vinculación a áreas de 
contenido conocimiento (5) 

Lexicología y lexicografía 
aplicadas a la traduccih. 

Lexicologia y lexicografla 
aplicadas a la traduccibn. 

Acceso a los instrumentos de 
trabajo necesarios como apoyo 
a la labor de traductor. 
Traducción automática y 
semiautomática e integración 
de sistemas. 

Traducci6n B-A, A-B de textos 
especializados con aplicación 
de bases tebricas. 
terminologías y documentaci6n. 

- Filología correspondiente 
- Traducción e 

Interpretacih 
- Lingülstica General 

- Filología correspondiente 
- Traducch e 

Interpretación 
Lingtktica General 

- Ciencia de la 
Computaci6n e 
Inteligencia Artificial 

- Lenguajes y Sistemas 
InformWcos 

- Traducción e 
Interpretación 

- LingOistica General 

- Traducción e 
Interpretación 
Filologia correspondiente 

UNIVERSIDAD 1 POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
1 TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 
I 

1. MATERIAS TRONCALES 

Asignaturals en las que la Universidad, 
ido Curso Denominación en su caso, organiza/diversifica la Ckditos anuales (4) Breve descripción del Vinculaci6n a hreas de 

(1) (2) materia troncal (3) contenido conocimiento (5) 
Totales Teáriws Prácticos/ 

clinicos 

2 3 Traducción Especializada Traducción Especializada B-A ll 5 2 3 Traducción B-A, A-B de textos _ Traducciôn e 
especializados con aplicaci6n Interpretación 
de bases te6ricas, FIlologIa correspondiente 
terminologías y documentación. 

2 3 Traducci6n General Metodología de la Traducci6n C-A I 5 2 3 Traducción C-A de textos no - Traducción e 
especializados. Procedimientos Interpretación 
bhsicos de traducción y estilo - Filología correspondiente 
en la lengua de trabajo activa. 

2 3 Traduccibn General Metodologla de la Traducción C-A II 5 2 3 Traducci6n C-A de textos no - Traduccibn e 
especializados. Procedimientos Interpretacibn 
básicos de traducción y estilo - Filología correspondiente 
en la lengua de trabajo activa. 

2 3 TBcnicas de la Interpretación Interpretación Consecutiva I 4+1A 2 3 Técnicas de oratoria y síntesis - Traduccl6n e 
Consecutiva oral. Variantes de IC. Interpretach 

Comprensión. análisis, 
memorizacibn ylo anotación, 
reformulación. Thicas de 
anotacih. Ejercicios de IC. 



BOE núm. 193 Martes 13 aaosto 2002 30353 

ANEXO 2-A. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD ) POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

1. MATERIAS TRONCALES 

Asignaturals en las que la Universidad, 
:iclo curso Denominacibn en su caso, organizaldiversifica la Ckditos anuales (4) Breve descripcibn del Vinculacibn a áreas de 

(1) (2) materia troncal (3) contenido conocimiento (5) - 
Totales Teóricos Prácticos/ 

Cllnicos 
2 3 T6cnicas de la Interpretación Interpretación Consecutiva II 4+1A 1 4 Técnicas de oratoria y slntesis - Traduccibn e 

Consecutiva oral. Variantes de IC. Interpretacibn 
Comprensión, ar&lisis, 
memorización ylo anotación. 
reformulacibn. Técnicas de 
anotación. Ejercicios de IC. 

2 3 Técnicas de la Interpretación Interpretación Simultánea I 4+1A 2 3 Medio físico y equipos - Traducción e 
Simultinea electrónicos. Preparacibn Interpretación 

remotahmediata, audicibn, 
arhlisis y reformulación. El uso 
de textos escritos. Terminologia 
especializada. Interferencias 
lingüisticas. Ejercicios de IS. 

2 4 Traducción Especializada Traducción Especializada B-A III 5 2 3 Traducción B-A, A-B de textos - Traducción e 
especializados con aplicacibn Interpretación 
de bases tebkas, - Filología correspondiente 
terminologias y documentacibn. 

ANEXO 2-A. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD 1 POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
1 TRADUCCl6N E INTERPRETACl6N 
I I 

1. MATERIAS TRONCALES 

Asignaturak en las que la Universidad 
:iclo Curso Denominación en su caso, organizaldiversifica la CrBditos anuales (4) Breve descripcibn del Vinculación a áreas de 

(1) (2) materia troncal (3) contenido conocimiento (5) 
Totales Tedricos Prácticos/ 

clínicos 
2 4 Traduccibn Especializada Traduccibn Especializada B-A IV 5 2 3 Traducción B-A, A-B de textos - Traduccibn e 

especializados con aplicación Interpratacibn 
de bases tebricas, - Filologia correspondiente 
terminologias y documentacibn. 

2 4 Técnicas de la Interpretacibn Interpretación Simultánea II 4+1A 1 4 Medio fisico y equipos - Traduccibn e 
Simultánea electrónicos. Preparación Interpretación 

remotalinmediata. audición, 
análisis y reformulación. El uso 
de textos escritos. Terminología 
especializada. Interferencias 
lingüísticas. Ejercicios de IS. 
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ANEXO 2-B. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
/ TRADUCCl6N E INTERPRETACbN 

2. MATERIAS OBLIGATORIAS DE UNIVERSIDAD (en su caso) (1) 

kl0 curso Denominacibn Crbditos anuales (4) Breve descripcidn del contenido Vinculación a dreas de conocimiento (3) 

c-4 
Totales Teóricos Prácticos/ 

cllnicos _ 
1 1 Fundamentos de la Traduwibn 4s 3 1.5 Conceptos brisicos sobre la traducción Traducclb” s Interpreiacib”; Filologia 

correspondiente: Lingüistica general; 
Biblioteconomia y documentaci6n. Ciencia de la 
computación e inteligencia artificial. Lenguajes y 
sistemas informáticos: 

1 1 Traducción B-A I 4,5 2 2.5 Traducción de textos B-A. Metodologia y práctica de Traducción e I”terprelaci6”; Filologia 
diversos tipos de textos de traducción general correspondiente: Lingülstics general; 

Biblioteconomia y docume”isci6”; Ciencia de la 
cmlp”tació” e inteligencia artificial; Lenguajes y 
sistemas informáticos; 

1 1 Traducción B-A ll 5 2 3 Traducci6n de textos B-A. Metodologia y ptictica de Traducción e Interpretación; Filalogia 
diversos tipos de textos de traducción general correspo”d,e”te; Lingüistlca general; 

aiblioteconomia y dacumentaci6n: Ciencia de la 
computaci6n e inteligencia artificial, Lenguajes y 
sistemas inform6ticos: 

1 1 Lengua Normativa A 6 3 3 Correccibn normativa en lengua A. Normas gramaticales Traducción e I”teWeteCi6”; Fil”lagis 
y ortotipográficas. Edición digital y uso de instrumentos correspondiente; Lingüistica general, 

informiticos para la produccibn de textos Bibliotewnomia y documentación; Oencia de la 
wmputacibn e inteligencia artific!al. Lenguajes y 
sistemas infoml~iicos; 

1 1 Fundamentos CUltUrales y tamátiCOS 5 4 1 Introduccián a los conocimientos culturales, literarios y Traducci6” e Interpretaaá”, FIlologia 

para la traducción I tem8ticos b&icos para la traducción. correspondiente: Lingüistica general; 
Biblioteconomia y documentacib”; Cienaa de la 
computacid” e inteligencia artificial: Lenguajes y 
sistemas inform%icos: Derecho constitucional: 
Filosolia del derecho; Derecho 
internacional público y relaciones ~nlemacionales, 
Economla aplicada; Fundamentos del análisis 
mn0mico: Historia e insbtuciones econ6micas; 
Organización de empresas. 

(1) Libremente incluidas por la UnivarSldad en el plan da astualos como obllgaronas para el alumno 
(2) LS especificaci6n por cursos es opcional para la Universidad 
(3) Libremente decidida por la Universidad 

ANEXO 2-B. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
1 TRADlJCClbN E INTERPRETACION 

- 
klo ( 

1 

1 

1 

1 

1 

:1) Lit 
2) La 
.3) Lit 

:urso 
(2) 

2 

Denominacibn 

Gramhtica y Análisis del Discurso B 

2 Gramática y AnBlisis del Discurso C l 

2 Gramática y AnBlisis del Discurso C II 

2 Profundizacibn Lingüística Lengua 
Extranjera (estancia) 

prement 
especií 

Irement 

e incluidas por la Universidad en el pl; 
kacibn por cursos es opcional para la 
e decidida por la Universidad 

2. MATERIAS OBLIGP 

Crkditos anuales (4) 

rotale: 

5 

18 

de est 
niversi idac 

rTt 

J 
‘ráctico: 
chicos 

2 

3RIAS DE UNIVERSIDAD (en su caso) (1) 

Breve descripción del contenido r/inculacibn a áreas de conocimiento (3) 

Integración de la gramática de la lengua B en el discurs 
con especial insistencia en los aspectos contrastivos y 
comunicativos 

Integracibn de la gramática de la lengua C en el discurs 
con especial insistencia en los aspectos contrastivos y 
comunicativos 

Integración de la gramática de la lengua C en el discurs 
con especial insistencia en los aspectos contrastivos y 
comunicativos 

Análisis de la estructura interna de las lenguas. 
Sistematización y generalización de los conocimientos 
lingüisticos. Gramáticas descriptivas y explicativas. 
Teoría lingüistica y lingüistica aplicada. Panorama de la 
Lingüistica aplicada. 

Adquisición de habilidades lingülsticas y conocimientos 
culturales en lengua extranjera 

s para el alumno 

/ 

Traducción e Interpretación; Filología 
correspondiente; Cingüistice general; 
Biblioteconomia y dwumentacibn; Ciencia de Ia 
computaci6n e inteligencia artificial: Lenguajes y 
sistemas informáticos: 

Traducción e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingüistics general; 
Bibliotewnomia y documentación; Ciencia de la 
mmputacibn e inteligencia arlificlal: Lenguajes y 
sistemas informáticos; 

correspondiente; iingüistic~ general; 
Biblioteconomla Y documentacib”: Ciencia de la 
computación e inieligencia artificial; Lenguajes y 
sistemas inform8ticos; 

Traducci6n e Interpretación; Filología 
correspondiente; LingGistics general; 
Biblioteconomia y docume”taci6n; Ciencia de la 
computaclbn e inteligencia artificial: Lenguajes y 
sistemas informáticos: 

Treduccibn e Interpretacibn; Filologia 
correspondiente, Linsülstica general; 
Biblioteconomfa y d&mentáción; Ciencia de la 
computacib” e inteligencia artificial: Lenauales Y 
sistemas inform%Gs: 

- . 
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ANEXO 2-B. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD 1 POMPEU FABF!A 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 
1 TRADUCCIÓN E INTERPRETACldN 

r 2. MATERIAS OBLIGP iTC bR1A.S DE UNIVERSIDAD (en su caso) (1) 

Créditos anuales (4) Breve descrioci6n del contenido \ Jinculaci6n a Areas de conocimiento (3) 
i 

- 

:urso 
(2) 

2 

Denominación 

Fundamentos culturales y tematicos 
oara la traduccibn Il 

3 Nuevas tecnologías y traduccibn 

3 Intmducci6n a la Traducci6n 
Especializada B-A 

4 Seminario de traducción AID-A 

emel 1te 
:ifit 
lte 

incluidas por la Universidad en el& ,., :aclon por cursos es opaonal para Ia uniyeI5da& 1 
decidida por la Universidad 

T XI0 

>n 

>n 

al 

c 

.ibr 

rotales 

5 

4.5 

5 

5 

sórico: 

4 

23 

5 

2 

IS COIr 

‘rácticos 
Clínicos 

1 

i 
1 

dic 

- 
1 

2 

2 

2 

- 
1) 1 _. 

Traducción e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingiiística general; 
Biblioteconomia y documentaci6n; Ciencia de la 
computaci6n e inteligencia artificial; Lenguajes y 
sistemas inform&icos: Derecho constitucional; 
Filosolla del derecho; Derecho 
internacional público y relaciones internacionales; 
Economla aplicada; Fundamentos del an8lisis 
econ6mico: nistona e instituciones económicas: 
Organizaci6n de empresas. 

Traduccibn e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingúistica general; 
Bibliotewnomia y documentackin: Ciencia de la 
computaci6n e inteligencia artificial; Lenguajes y 
sistemas informáticos; 

I ntroducción a los conocimientos culturales, literarios y 
t em&icos básicos para el ejercicio de la traduccibn. 

Entorno de trabajo del gestor de traducciones. Acceso y 
?xplotación de corpus plurilingües. Localización. Creacic 
le recursos y herramientas informáticas para la 
.raducción. Análisis de sistemas y procesos de traduccii 
automatizada. 

Estudio detallado y comparativo de los conceptos del 
Ámbito de especialidad. Tipología textual especializada: 
diálisis y producci6n. 

I Wetodologla y práctica avanzada de la traducción gener 
I I especializada entre lenguas A, D y A2. 

.ias para el alumno 

Traduccibn e Interpretación; Filología 
correspondiente; LingUistica general: 
Biblioteconomia y documentación; Ciencia de la 
computación e inteligencia artificial: Lenguajes y 
sistemas informiiticos; 

Traducci6n e Interpretacibn; Filología 
correspondiente; Lingülstica general; 
Blblioteconomla y documentacibn: Ciencia de la 
computación e inteligencia artificial; Lenguajes y 
sistemas infom&cos; 

2) La espec 
3) Libremel 

ANEXO 2-B. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD 1 POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL ThULO DE 
TRADUCCIÓN E INTERPRETACION 

1 ;T( 

T 
3RlAS DE UNIVERSIDAD (en su caso) (1) 

Breve descripción del contenido Vinculacibn a áreas de conocimiento (3) 

Traducci6n de textos intermedios y avanzados C-A. 
Metodología para distintos tipos de texto de traducción. 

Traduccibn e Interpretaciôn: Filolcgia 
correspondiente: Lingüistica geneml: 
Eiblioteconomia y documentaci6n; Ciencia de la 
computacidn e inteligencia artificial; Lenguajes y 
sistemas informáticos; 

Traducci6n de textos intermedios y avanzados C-A. 
Metodología para distintos tipos de texto de traducción. 

Traducci6n e Interpretacibn: Filologla 
correspondiente: LingUlstica general; 
Biblioteconomla y documenta&n: Ciencia de la 
computaci6n e inteligencia artificial; Lenguajes y 
sistemas infonn8ticos: 

I Estudio panorámico de las teorías sobre la traducción er 
la actualidad. 

Traducci6n e Interpretación; Filología 
correspondiente: Lingüistica general: 
Blblioteconomía y documentación; Ciencia de la 
computaci6n a lntellgencia artificial; Lenguajes y 
sistemas Informaticos: 

Elaboraci6n de un trabajo de integración de 
conocimientos y habilidades adquiridas a lo largo de los 
estudios. 

Traducción e Interpretación: Filología 
correspondiente; Lingüistica general; 
Blblioteconomla y documentacibn; Ciencia de la 
computacibn e inteligencia artificial; Lenguajes y 
sistemas informáticos; 

8s para el alumno 

2. MATERIAS OBLIGA 

Creditos anuales (4) T hso 
(2) 

4 

4 

4 

4 

Denominación 

Traducción C-A I 

rotales 

4,5 

Traducción C-A ll 4.5 

Teorías sobre la Traducción 5 

Trabajo académico 5 

e incluidas por la Universidad en el pl, de est 

eórlco 

2 

2 

5 

4 

ios COI 

rácticos I 
5linicos 

2,5 

23 

0 

1 

obligatc Iris 
(2) La especificacibn por cursos es opcional para la Universidad 
(3) Libremente decidida por la Univekkcl 
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ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 

TRADUCCl6N E INTERPRETACIÓN 

2. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 
Créditos totales para optativas (1) 

- por ciclo n 

- por curso 0 

T 
VINCULACIÓN AAREAS DE 

CONOCIMIENTO (3) 
DENOMINACl6N (2) :RcDIT( - 

Jeórico~ : F 
BREVE DESCRIPCl6N DEL CONTENIDO 

‘rácticos/ 
clí”icos 

3 2 1 Comprensión y producción oral y escrita de la lengua A2. 
I Descripción ling0istic.a de la lengua contemporánea. Análisis textual. 

3 2 1 Comprensión y producción oral y escrita de la lengua A2. 
I Descripción lingülstica de la lengua contemporánea. Análisis textual. 

3 2 I Metodologla y práctica de la traduccibn general y comparación 
I lingülstica entra lenguas A. 

2 3 Traducción de textos 642. Metodologla y práctica de diversos tipos 
4 cle textos de traduccidn general. 

s para 0 ‘pia tivas yi en s 
~nomina ciór I de la optat 

Totales 

tinerario General 

Gramática y An&lisis del 
Discurso A2 I 

Traducci6” e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingüistica general; Biblioteconomia 
y documentación; Ciencia de la computacibn e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
infomk4cos: 

5 

5 

5 

5 

G$Gi 

Traduccibn e Interpretaclbn; FilologIa 
correspondiente: Lingüística general: Biblioteconomia 
y documentaci6n; Ciéncia deja computación e 
inleligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
inform8ticos: 

Traduccibn e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingüistica general; Biblioteconomia 
y documentaci6n; Ciencia de la computación e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
infoml~ticos; 

Traducción e Intemretacibn; Filologia 
correspondiente: iingüistica gene&: Biblioteconomla 
y documentación; Ciencia de la computacibn e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
inform&kos; 

,u caso, el total de los mismos por ciclo y por curso. 
iva, el curso o ciclo que corresponda si el plan de estudios conngura la materia como optativa de curso o ciclo. 

Gramdtica y Análisis del 
Discurso A2 ll 

Traduccibn A-A2 

Traducción B-A2 

1) Se expresará el total de crédi 
2) Se mencionar& entre paréntesis. tras la 
3) Libremente decidida por la Universidad 

ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA l 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 

TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

Crbditos totales para optativas (1) 
2. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 

--_,,:,, 

r ;RÉDIT( X 
rehicos ; F 

BREVE DESCRIPCIbN DEL CONTENIDO VINCULACIÓN A AREAS DE 
hicticod 
cll”icos 

CONOCIMIENTO (3) - 
DENOMINACl6N (2) 

tinerario D 

Lengua D l 2 Estudio sistemhtico del catalan como segunda lengua desde un nivel 
inicial. Prácticas de comprensih y producci6n oral y escrita. 

TraducclPn e Interpretacibn; Filologia 
correspondiente; Lingüistica general: Biblioteconomia 
y documentación; Ciencia de la computacib” e 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistemas 
informhticos: 

2 Estudio sistem#ico del catalhn como segunda lengua desde un nivel 
inicial. Prácticas de comprensibn y produccih oral y escrita. 

Traduccibn e Interpretación; FilologIa 
correspondiente: Lingülstice general: Biblioteconomis 
y documentaci6”; Ciencia de la computación e 
inteligencia artiiciel: Lenguajes y sistemas 
info”nBticos; 

2 Profundización en el estudio del catalhn como segunda lengua. 
Prácticas de comprensión y producción oral y escrita. 

Traduccibn e Interpretscidn: Filologia 
correspondiente: Llngülstica general: Bibliotecnnomia 
y documentacibn; Ciencia de la computaci6” e 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistemas 
informáticos; 

3 Metodología y pr&ztica de la traducci6n general y comparación 
lingtilstica entre lengua D y lengua A. 

Traducción e Interpretación; Filologia 
correspondiente: Lingüistica general; Biblloteconomia 
y documentacibn; Ciencia de la computación e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
informáticos; 

‘pta tivas y5 en su caso, el total de los mismos por ciclo y por curso. 
ciór I de la optativa, el curso o ciclo que corresponda si el plan de estudios configura la materia como optativa de curso o ciclo 

Totales 

Lengua D ll 

Lengua D ll1 

Traduccibn D-A 

1) Se expresará el total de crédito: s para 0 
2) Se mencionar$ entre parhtesls, tras la denomina1 
3) Libremente decidida por la Universidad 
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ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 

2. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 
- por ciclo ) 

- por cwso u 

DENOMINACIÓN (2) 

Prácäcum 

An#isis y critica de Traducciones 

Historia del pensamiento sobre 
Traducción 

Historia de las Traducciones A I A2 

Seminario de Traducción I 

r 
TOtSlSS 

475 

4,5 

4,5 

4,5 

4,5 

Isignadl 
I 

(1) Se expresará el total de cr6ditos s 
(2) Se mencionará entre par6ntesis. t 
(3) Libremente decidida por la Universidad 

ras ta aenommactt 

c 
7 

3s F 

RÉDIT( 
‘eóricos 

0 

3 

3 

3 

3 

ma opt <, 

ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios 

--l ‘rácticos/ BREVE DESCRIPCl6N DEL CONTENIDO VINCULACIÓN A AREAS DE 
CONOCIMIENTO (3) 

CllrticQS 
4.5 Prácticas tutorizadas (minimo de 120 horas) en instituciones y Traduccibn e Interpretaci6n; FilologIa 

empresas y elaboracibn de una memoria de dichas prácticas. correspondiente; Lingüistica general: Biblioteconomla 
y documentación; Ciencia de la computaci6n e 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistemas 
infomlbticos; 

1.5 Normas de traducción. La nocidn de error en traducción. Condicibn Traducción e Intsvetaci6n; Filologia 
histórica de la norma traductolbgica. Evaluación y critica de correspondiente: Lingitfstica general: Biblioteconomfa 

traducciones. y documenteci6n; Ciencia de la computacibn e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
informáticos; 

1,5 Analisis de las reflexiones sobre la traduccibn en la cultura Traduccibn e Interpretación: Filología 
occidental de Cicerón a las teorlas lingüisticas contemporaneas. correspondiente; Lingüfstica general: Bibltoteconomía 

y documentación; Ciencia de la computaci6n e 
inteligencia attificial; Lenguajes y sistemas 
informeticos; 

1.5 Estudio de traducciones y de su recepción en la lengua A o AZ Traduccibn e Interpretaci6n; Filología 
correspondiente; Lingüistica general; Biblioteconomia 
y documentaci6n; Ciencia de la computaci6n e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
inform6ticos; 

1,5 Análisis de un tema o aspecto monogrlftco de la teoría y la Traduccibn e Interpretación; FilologIa 
práctica de la traducción. correspondiente; Lingiiistice general; Biblioteconomia 

y documentacibn; Ciencia de la computacibn e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
infonn~1icos; 

I I 
das y, en su caso, el total de los mismos por ciclo y por curso. 
de la optativa, el curso 0 ciclo qus corresponda si el plan de estudios configura la materia como optativa de curso o ciclo. 

UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 

2. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 
CrBditos totales para optativas (1) 

- por ciclo 0 

-^- -.._ - II 

DENOMINACIÓN (2) 

Seminario de Traduccibn II 

CRÉDITOS BREVE DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO VINCULACIÓN A AREAS DE 
Totales Te6ricos Pr&ticos/ CONOCIMIENTO (3) 

cllnicos 
4,5 3 1,5 Análisis de un tema o aspecto monogmfico de la teoría y la Traducción e Interpratecibn: Filologia 

práctica de la traducción. correspondiente: Lingclstlce general; Bibliotecononita 
y documentaci6n; Ciencia de ta computacidn e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
infoml6tlws; 

Seminario de Traducoibn III 4.5 

Traducción Audiovisual 

Traduccibn Inversa A-BK 

rreducoión Juridicoeconómica A-AI 2 Traduccibn de textos juridicos. económicos y administrativos de Traducción e Interpretactirn; FilologIa 
especial dificultad del catalan al espaflol y del espahol al catalan. correspondiente; Lingüistioe general; Blblioteconomia 
Lenguaje jurldico y administrativo. y documentaci6n: Ciencia de la computacibn e 

inteltgencia artifictal, Lenguajes y ststemas 
informettcos; 

I I 

, ,, “., vn,,,coo,D In .-, yu +-w ,,.,livas y, en su caso, el total de los mismos por ciclo y por curso. 
(2) Se mencionar6 entre paréntesis, tras la denominación de la optativa, el curso o ciclo que corresponda si el plan de estudios configura la materia como optativa de curso o ciclo 
(3) Libremente decidida por la Universidad 

3 1.5 1 Análisis de un tema o aspecto monoaráko de la teorla v la 1 Traducción e Interpreteci6n: Filologia 
practica de la traduccik correspondiente: Lingclstica general; Biblioteconomia 

y documentact6n; Ciencia de la computación e 
inteligencia arbficial: Lenguajes y sistemas 
infonn&os: 

1.5 Procedimientos y Ucnicas de traduccidn de materiales para los 
medios de comunicacibn audiovisual. 

Traducción e Interpretsci6n: Filalogia 
correspondiente: Lingüistica general; Biblfoteconomia 
y documentaci6n; Ciencia de la computsci6n e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
informáticos; 

1.5 Metodologia y práctica de la traducci6n inversa. Mejora del Trsducoibn e Interpretación; Filologia 
conocimiento l6xico y de la redacción. correspondiente: Ltngfiistice general; Biblioteconomta 

y documentactón; Ciencia de la computaci6n e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
informáticos; 
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ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 

2. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 

TRADUCCIÓN E INTERPRETAC16N 

Créditos totales para optativas (1) 

- por ciclo 0 

- por curso EI 

DENOMINACl6N (2) 

Traducción Juridicoeconómica A-AH 

r 

TraduccMn Juridlcoecon6mica A-AIII 

Lingtiistica contrastiva 

Seminario de lengua BIC I 

Seminario de lengua BK II 

(1) Se expresará el total de créditos aslgnaoos para opratk 

Totales 

5 

RcDIT( )S 
‘edricos F 

3 

BREVE DESCRIPCl6N DEL CONTENIDO 

clínicos 
2 1 Traducción de textos iuridicos, económicos y administrativos de 

especial dificultad de~catalán al español y dél espafiol al catalán. 
Lenguaje jurldico y administrativo. 

1.5 Traduccidn de textos jurídicos. económicos y administrativos de 
especial dificultad del cataldn al espafiol y del español al catalán. 
Lenguaje jurídico y administrativo. 

1.5 Estudio contrastivo de temas gramaticales y textuales 

1,5 AnBlisis de un tema o aspecto monográfico de la lengua B o C 

1,5 Análisis de un tema o aspecto monográfico de la lengua B o C 

vas yt en su caso, el total de los mismos por ciclo y por curso. 

VINCULACIÓN A AREAS DE 
CONOCIMIENTO (3) 

Traduccih e Interpretacibn: Filologia 
carrespond~enta; Lingüistica general; Biblioteconomía 
y documentación; Clencia de la mmputaci6n e 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistemas 
informáticos; 

Traducch e Interpretacibn; Filologia 
correspondiente; Linqïlistica general; Biblioteconomía 
y documentaci6n; Ciéncia dela computacián e 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistemas 
informdticos: 

Traducción e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingüistica general; Biblioteconomia 
y documentación: Ciencia de la computación e 
inteltgencia arhficial; Lenguayas y sistemas 
inform8tkos: 

Traducción e Interpretacidn: Filologia 
correspondiente; Lingtiistica general; Biblioteconomia 
y documentacibn; Ciencia de la computaci6n e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
inform8ticos; 

Traducción e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingüistica general; Biblioteconomia 
y documentación; Ciencia de la computacidn e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
informáticos: 

(2) Se mencionará entre parhtesis. tras la denominacih de la optativa, el curso o ciclo que corresponda si el plan de estudios configura la materia como optativa de curso o ciclo. 
(3) Libremente decidida por la Universidad 

ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 

2. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 
- por ciclo 0 

DENOMINACI6N (2) 

Seminario de Lengua AJA2 I 

Seminario de Lengua PI&? ll 

Edición y Revisibn de Textos 

F 
I 

Totales 

4,5 

4-5 

4,5 

4.5 

4.5 

ìsignadc 
I 

(1) Se expresarA el total de c&ditos ¿ 
(2) Se mencionará entre paréntesis, 1 
(3) Libremente decidida por la Universidad 

C 
1 

)S I 
tras Ia aenommacl~ 

,RÉDIT( 
étnicos 

3 

3 

3 

3 

3 

,ara opl 

3s 
: F 

BREVE DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO VINCULACIÓN A AREAS DE 
‘rácticosl CONOCIMIENTO (3) 
clinicos 

1.5 Análisis de un tema o aspecto monograko de la lengua A o A2 Traducción e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingüistica general: Biblioteconomia 
y documentaci6n; Ciencia de la computaci6n e 
inteligencia atiificial; Lenguajes y sistemas 
informAticos; 

1,5 Análisis de un tema o aspecto monografico de la lengua A o A2 Traduccibn e Interpretaci6n; Filologla 
correspondiente; Lingüistica general: Biblioteconomia 
y documentación: Ciencia de la computacián e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
infomlátiws: 

7.5 Metodologia de la composición. transformach y adaptación de 
textos profesionales. Revisibn y edición de textos. Ortografia 
técnica. 

Traducción e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingüistica general; B~bliotemnomia 
y documentaci6n; Ciencia de la computación e 
inteligencia artificial: Lenguajes y swtemas 
informaticos: 

1.5 Fundamentos biológicos del lenguaje. Conducta verbal y procesos Traducción e Interpretación: Fllologia 
implicados en la actividad lingüistica. Patologias y reeducación. correspondiente: Lingüistica general; Bibliotewnomia 

y documentaci6n: Ciencia de la computaci6n e 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistemas 
infoml~ticos; 

1,5 Dimensión social del lenguaje. Estudio de las variedades Traducch e Interpretaci6n: Filologia 
lingüisticas en función del nivel social de los usuarios. Planificación correspondiente; Lin9üistica general: Blbhteconomis 
lingüistica. y documentación; Ciencia de la computaci6n e 

inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
informáticos; 

ati\ ‘as y, en su caso, el total de los mismos por ciclo y por curso. 
5n c le la optativa, el curso o ciclo que corresponda si el plan de estudios configura la materia como optativa de curso o ciclo. 
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ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 1 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 

TRADUCCIÓN E INTERPRETACbN 

2. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 
Créditos totales para optativas (1 47 

-por Ciclo El 

DENOMINACIÓN (2) 

Lingüística Aplicada 

- por curs I 

CRÉDITOS BREVE DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO VINCULACIÓN A AREAS DE 
CONOCIMIENTO (3) 

Totales Teóricos Prácticos/clí 
niCOS 

4.5 3 1,5 Aplicaciones de la teoría lingülstica. Lexicografía. Ensefíanza de TmducciOn e Interpretación; Filología 
lenguas. Otras aplicaciones. correspondiente; Lingüística general; Biblioteconomla 

y documentación; Ciencia de la computación e 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistemas 
inform&icos; 

Industrias de la lengua 4,5 3 1.5 Uso avanzado de recursos e instrumentos lingüísticos para el Traducción e Interpretación; Filología 
trabajo de traduccibn y de mediacibn lingüistica en general. correspondiente; Lingüistica general; Biblioteconomia 
Disefio y construccibn de recursos relacionados con las diversas y documentacibn: Ciencia de la computacibn e 

aplicaciones del lenguaje (bases de datos kicas y 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 

terminológicas, corpus textuales y an8lisis y tratamiento de datos, 
informáticos: 

etc) 

Interpretacibn de conferencia I 5 2 3 Tipologia de discursos y tknicas especificas para cada tipo. Traducci6n e Interpretaci6n; Filología 
Discursos y congresos especializados y su preparackk. correspondiente; Lingülstica general; Biblioteconomia 
Elaboracibn de glosarios. Ptictica de interpretacibn con y sin y documentación; Ciencia de la computación e 

soporte visual. 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
informáticos; 

Interpretación de conferencia II 5 2 3 Tipología de discursos y técnicas específicas para cada tipo. Traducción e Interpretacibn; Filologia 
Discursos y congresos especializados y su preparackk. correspondiente: Lingüistica general; Biblioteconomia 
Elaboración de glosarios. Práctica de interpretación con y sin y documentación; Ciencia de la computación e 

soporte visual. 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistemas 
informfrticos; 

(1) Se expresar8 el total de créditos asignados para optativas y, en su caso, el total de los mismos por ciclo y por curso. 
(2) Se mencionar8 entre parWtesis, tras la denominar%% de la optativa, el curso o ciclo que corresponda si el plan de estudios configura la materia como optativa de curso o ciclo 
(3) Libremente decidida por la Universidad 

ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 

TRADUCCIÓN E INTERPRETACl6N 

: 

DENOMINACIÓN (2) 

~mducción Juridicoeconómica BIGA I 

.?aducción Juridicoewnómica BIGA II 

.raducción Jurldicoeconómica BIC-A III 

‘raducción Humanisticoliteraria BK-AI 

1) Se expresará el total de créditos -.- ,.. tiva s y, en su c $0, el total de los mismos por ciclo y por curso. 
z) se menclonara entre parenresls. rras la dgn&ninación de la optativa, el curso o ciclo que corresponda si el plan de estudios configura la materia corno optativa de curso o ciclo. 
3) Libremente decidida por la Universidad. 

T 

2. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 

rotales 

5 

4s 

4,5 

4,5 

CRCDITOS BREVE DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO 

1 : F ‘rácticoslcli 
ricos 

2 Traduccibn de textos jurídicos. económicos y administrativos B/C 
A 

1,5 TraducciOn de textos juridicos, económicos y administrativos BK 
A 

13 Traducción de textos jurídicos, económicos y administrativos 
BIGA 

IS Traduccl6n de textos humanisticos y literarios BK-A 

CrBditos totales para optativas (1 
t-4 

- por cicla - 

- por cws I 

VINCULACIÓN A AREAS DE 
CONOCIMIENTO (3) 

- 
Traduccibn e Interpretación; Filología 
correspondiente: Lingüística general; Biblioteconomb 
y documentación; Ciencia de la computacibn e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
inform6ticos; 

Traducción e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingüistica general: Biblioteconomir 
y documentación; Ciencia de la computaci6n e 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistemas 
infomlátic.os; 

Traducción e Interpretación; Filología 
correspondiente: Ltngüistica general: Biblioteconomia 
y documentación; Ciencia de la computación e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
infoml~ticos: 

Traducción e Interpretacibn; Filología 
correspondiente; Lingülstica general; Biblioteconomla 
y documentación: C!encla de la computackk e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
inform&ticos; 
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ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios 
UNIVERSIDAD POMPEU FABRA 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TITULO DE 

TRADUCCIÓN E INTERPRETACl6N J 

3 

2. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 
Crhditos totales para optativas (1 

tl 

47 

-por ciclo 

- por curs JJ 

DENOMINACIÓN (2) CREDITOS BREVE DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO VINCULACIÓN A AREAS DE 
CONOCIMIENTO (3) 

Totales Teóricos Prácticoslcll 
nitos 

Traducción Humanisticoliteraria BIGA II 4,5 3 13 Traducci6n de textos humanisticos y literarios BIC-A Traducci6n e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingüfstica general; Biblioteconomia 
y documentación; Ciencia de la computación e 
inte,,gencia artificial: Lenguajes y sistemas 
infomlátiws; 

Traducci6n Humanistlcoliterada BIGA 111 45 3 1,5 Traducción da textos humanlstfcos y literarios BK-A Traducción e Interprataci6n: Filologia 
correspondiente; Lingüistica general; Biblioteconomia 
y documentacfón; Ciencia de la computación e 
inteligencia artificial: Lenguajes y slstamas 
informáticos: 

Traduccibn Cientificotécnica BIGA I 4,5 3 1.5 Traduccion de textos cientifioos y técnicos BK-A Traducción e Inter,,retacidn: Filología 
correspondiente: Lingüistica general: Biblibteconomia 
y documentacien: Ciencia de la computación e 
inteligencia artificial; Lenguajes y sistemas 
informáticos; 

Traduccfón CientificatBcnica BIC-A II 4.5 3 1.5 Traduccibn de textos cientificos y técnicos BK-A Traducción e Interpretación; Filologia 
correspondiente; Lingeística general; Bibliateconomia 
y documentación: Ciencia de la computación e 
Inteligencia arbficial; Lenguajes y sistemas 
informáticos; 

Traducción Crentiscot6cnica BIC-A III 4.5 3 1.5 Traducción de textos cientificos y técnicos BK-A Traduccibn e Interpretación; Filologia 
correspondiente: Lingüistica general: Biblioteconomia 
y documentacitq Ciencia de la computación e 
inteligencia artificial: Lenguajes y sistenlas 
informáticos; 

, ,, _” -l.r,~~-.- “, ,“.-. -- -.-_..__ -- =.._- “- r_,_ _r .-...- _ ,, -,. -- -__, -. .-.-. __ .-_ ..l.-,.,-l r_. _._.- ~ r_, -_ .--. 
(2) Se mencionará entre parentesis, tras ja denominacion de la optativa, el curso o ciclo que corresponda si el plan de estudios configura la materia como optativa de curso o ciclo. 
(3) Libremente decidida por la Universidad 
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Metodologia de la Traduccih C:A II 
Inhpretacih7 Simultánea I 
Nuevas tecnologías y traducción 
Optativa 

CUARTO CURSO 

Asignaturas Trimestre 

Traducción Especializada B-A III 1 
Interpretación Simultánea II 1 
Seminario de Traducción AID-A 1 
Traduccibn C-A l 1 
Optativa 1 
Traducción Especializada 5-A IV 2 
Traducción C-A 11 2 
Optativa 2 
Teorías sobre la Traduccih 3 
Trabajo acadkmico 3 
Optativa 3 

16430 RESOLUCIÓN de 9 de julio de 2002, de la Universidad -Porn- 
peu Fabra-, por la que se publica la modificación del plan 
de estudios conducente a la obtención del Mulo de Licen- 
ciado en Ciencias del Trabajo. 

Aprobadas por la Junta de Gobierno de esta Universidad, en sesión 
20 de febrero de 2002, las modificaciones al plan de estudios conducente 
a la obtención del título de Licenciado en Ciencias del Trabajo, publicado 
en el ((Boletín Oficial del Estado)) número 207, de 29 de agosto de 2001, 

de 25 de agosto, de Reforma Universitaria, y homologado por la Comisión 
Académica del Consejo de Universidades, por acuerdo de 10 de junio de 
2002; de conformidad con el artículo 10.2 del Real Decreto 1497/1987, 
de 27 de noviembre, modificado parcialmente por los Reales Decretos 
1267/1994, de 10 de junio; 2347/1996, de 8 de noviembre; 614/1997, de 
25 de abril, y 779/1998, de 30 de abril, ha resuelto ordenar la modificación 
de la publicación del plan de estudios conducente a la obtención del título 
de Licenciado en Ciencias del Trabajo, que queda estructurado conforme 
figura en el anexo. 

de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 29 de la Ley Orgánica 11/1983, Barcelona, 9 de julio de 2002.-La Rectora, María Rosa Virós i Galtier. 


